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(Շաշունակություն:)

Թ. Անորոշ: - Ինչպէս գոթ. եւ սլաւ.
թարգմանիչներն ունին մասնաւոր ձեւեր,
նոյնպէս եւ հայն ունի ինքնայատուկ կերպեր
յոյն սկզբնագրին եւ ougeis (uroeis) ան_
որոշները սեպհական գոյներով ներկայաւ
ցընելու: Հայերէն անորոշները մասնաւորա-
պէս կը ներկայացընեն համաձայնական
առանձնայատկութիւններ: Մինչ հարցա-

կան «ինչ_, եւ թուական <<մի, շեշտաւոր
են, անորոշ «ինչ, եւ «մի, յար եւ նման
յոյն անորոշներու կը Ֆնան շեշտա.
զուրկ (Meillet, Recherches sur la syntaxe
comparee del'armenien, M. S. L., X., էջ_26):
Յոյն եւ հայ անորոշներու տարաձայնու-
թեան գլխաւոր պատճառն այն է անտարաւ
կոյս, որ երկու լեզուները միեւնոյն կերպովչէ որ կը կիրարկեն շեշտազուրկները. յոյնին
մէջ Tis, Th անորոշը երբեք չի կազմեր նա.
խադասութեան սկիզբը, բայց, այս վերա-
պահութենէ զատ, ստիպուած չէ որոշուած
յատուկ տեղ գրաւելու եւ արգելք չկայ որ
չդրուի անուանախումբի սկիզբը, հայե-
րէնի մէջ «ինչ_, եւ «մեմի, անորոշները նոյն_
պէս չեն սկսիր նախադասութիւնը, Ամի,
նոյն իսկ անուանախումբի սկիզբը չի զեւ
տեղուիր բնաւ, իսկ «ինչ ը, շատ Նուազա-
գոյն պարագաներու տակ ու այն ատեն կը
դառնայ կամ դերանուն, որուն կը հետեւի

բացայայտիչ մը՝ Աունի՞ք ինչ կերակուր
աստ,> Ղուկ. ԻԴ. 41, буете те

սխաւսեցաւ ինչ վասն քո չարու.թիւն,, Գործք. ԻԸ. 21, exalmoey Te mepiвой movepov եւ կամ՝ յատկացեալ՝ սման
կունք, միթէ ունի՞ք ինչ ուտելոյ,; Յովհ.ԻԱ. 5, բո троофатсо Հես
տագայ յառաջբերութիւններու մէջ_ սա.

կայն աւելի ազատութիւն ցոյց կու տայ հայ
թարգմանիչը՝ иակն ունէր նշան ինչ լեալ
տեսանել ի նմանէ,, Ղուկ. ԻԳ. 9,
та отрегоу аотой Trvouevov, «եկին
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ի ջուր ինչ ո, Գործք. Ը. 36,
идաр, <<զի փոխեցից ի ձեզ շնորհս ինչ ո՞
Հռովմ՝ Ա. 11, цетао@
եւ դարձեալ սեւ անդ էր թագաւորազն
մի, որոյ որդի նորա հիւանդ կայր,, Յովհ.
Դ. 46, xal My Tis об
սեւ անդ էր այր մի,, Յովհ. Ե. 5, де

TIS Exel, ուր գիտակցօրէն կան-

տեսուի յոյն սկզբնագրին հետեւած բառա=

կարգը: Հարկ կա՞յ շեշտելու թէ «ինչ, եւ

«մի, անորոշներն ընդհանրապէս կը յետա=
դասուին՝ երբ յոյնին մէջ. չեն ունենար

իրենց համազօրները՝ պատրաստ է ամե-

նայն ինչ,, Ղուկ. ԺԴ. 17, поvта, սկա=

միմք նշան ինչ տեսանել ի քէն,, Մտթ.
ԺԲ. 38, sezouev дло ood отиегоу loely,
և այր մի ի ժողովըդենէ անտի,, Ղուկ. Թ.
38, dvep ато той եւ սկին մի տեռաւ

տես,, Մտթ. Թ. 20, акорройба,
ուր սմի, իսկական անորոշ յօդի դերն է որ

կը կատարէ: Հակառակ - ինչ_, եւ «մի,
անորոշներու՝ երբեք չի ներկայանար
իբրեւ շեշտազուրկ, այլ կը վայելէ առաջ

ւելութիւնը անկախ բառի մը եւ իբրեւ
այսպիսի ազատօրէն կը նախադասուի եւ

կամ՝ կը յետադասուի իր գոյականին՝ հաս

մաձայն յոյն բնագրի բառակարգին, այսպէս

սեւ էր ո8ն հիւանդ Ղազարոս,, Յովհ.
ԺԱ. 1, де dovevov AdCapoc, եւ
սայր ո8ն գործեաց ընթրիս,, Ղուկ.
16, 4v9pomos emoiraey բայց
եւ այնպէս չկայ որոշ եւ հաստատուն հաւ

մաձայնութիւն յոյնին եւ հայուն միջեւս
հայը յաճախագոյն կը շեղի իր կաղապարին

հետեւողութենէն, այսպէս «երկու պար-
տապանք էին ուրումն փոխատուի,; Ղուկ.
Է. 41, xpeoqerkerat Toav TLyE)

ուր անորոշը կը նախադասուի գոյականին
նախադասութեան երկու հատուածներու
չափակցութիւն տալու դիտումով_, եւ հա՜
կառակէն Գործք առաքելոցի մէջերեք տեղ,
<<ո8ն, կը յետադասուի գոյականին անկախ
յոյն բնագրէն՝ սեւ այր ոմն լիւստրացի,
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անուն թեամբ « չգտանեմ՝ ինչ ֆնաս յառնս Jայս-
ԺԴ. 8, xai TIS «եւ կին ոֆն

միկ,>> Ղուկո ԻԳ եւ оодем evoov тф

Լիւդիա, ԺԴ. 14, xai <<բայց
дv9рФтф тоотф alteov կը թարգմանուի

խնդիրս ինչ - ... ունէին . վասն Յիսուսի
առաւել փոփոխութեամբ ինչ ոչ

ուրու8ն մեռելոյ, զորմէ ասէր Պաւոս թէ
де գտի յառնս յայսմիկ,ո, Ղուկ. ԻԳ. 14 ու

կենդանի է,, Գործք. ԻՆ. 19, Столата տարբերութեան միակ պատճառն այն

.elYov... mepi "Inood тейv7хотог
է
այս

անտարակոյս, որ բայը հայերէնի հոգւոյն
միջեւ

гфаохеу о Վերջապէս
յաւես

հայ
հակառակ անորոշին ու գոյականին

օրի-
թարգմանիչը երբ յոյնէն անկախ կը

տեղ չգրաւէ: Ահա նոյն կարգի
дтотоу

ուրիշ

ու <ոոն, անորոշը, միշտ կը նախասիրէ
նակ մըն ալ՝ OUTOS 8e

Ղուկ.
յետադասել զայն, ինչպէս յաջորդ օրինակը

«եւ սա ապիրատ ինչ ոչ գործեաց, ,
վերագոյն

կու տայ՝ սետես եւ զկին ո8ն այրի աղ=
ԻԳ. 41, որովհետեւ, ինչպէս

անորոշով
քատ Ղուկ. ԻԱ. 2, eloev де

տեսնուի,
xal TLYU

նկատեցինք, շեշտազուրկ «ինչ >
սկզբնաւորի, եւ

mevexpov, ուր, ինչպէս կը ոչ նախադասութիւն
խումբ:

կը
Յոյն սկզբնա-

Հայ թարգմանիչն է որ ինքնիշխան կը
ինք- ոչ ալ

անուանական
միջեւ այս

ւելու ևզկին ո8ն բացատրականը > Հայ
հակի գրին ու հայ թարգմանութեան

տարբերութիւններն այն

նագիր մատենագրութիւնն ալ կը
մասին կայացած ցոյց կու տան,

միշտ «ինչ_, եւ սմի, շեշտազուրկներուեւ աստիճան
կանոնաւորութիւն

հարց տալ թէ հայուն

յետադասման կը կարծէ Cuendet,
Եզնիկէն՝ որ կը ստիպուինք

իսկապէս բնակա՞ն են:
իբր օրինակ յառաջ կը բերէ

Եղիշէէն՝
տարբերութիւններն պատասխան կու տայ

ստան աւրինակ ինչ ո, էջ 230 եւ
տեղիք- Այս հարցին դրական

մատենագրութիւնը, որ կա-

-ի գիւղաքաղաք մի մեծ,, էջ 44
եւ հայ դասական

ները, իսկ <ոոն, թէ՛ նախադասուած
Cuendet

ձեւերուն, այս-

թէ յետադասուած կը գտնէ
այսպէս

լութարդմանիչէն կիրարկած
եւ անորոշները

բացատրեւ

դասական մատենագրութեան մէջ_,
իցէ պէս հայ դասականներն

եւս կը դնեն
կամ՝

Ազոմն Արտաւազդ անուն արգելեալ
ս Զրուան ոֆն լու համար եւ ամի,՝ միացած

ougeis
դիւաց,, Եզն., էջ 122, եւ միշտ «ինչ_>

«մի, ժխտականներով_, իսկ
համա-

անուն անդ,
էջ 131-ուկեզըակացըն էթեր

օրէնքը
եւ

անորոշներուն կը կարգեն
ժխտաւ

լաւագոյն գրողներու
բառակարգի

Աւետարան=
եւ umoeis

նոյնպէս սոչ, եւ «մի,

կը համաձայնի կատարելապէս
կանոնին:

զօր գործակցութեամբ:
Նե հետեւած կաններու եւ իր յարաբե-
որու թարգմանչին անորոշին Յարաբերական նախադասու-

(uroeic) ժխտական ընդ-
Ժ. «Յարաբերական

դրուի
Jոյն մէջ գրաւած: դիրքը րեալը: կը գրէ Meillet

յառաջ
կը

եւ
Հանրապէս

բնագրին
յարգէ նաեւ հայ թարգմա- թիւնը յարաբերեալէն թէ՛

է
Նիչը,

կը
oboeis

կը թարգմանէ
ծառայու

ըստ
կամի

եւ յարաբերականը կարող

Նաև
այսպէս

անորոշով սոչ ոք թէ՛ անընդմիջապէս իրեն
յետոյ, պատկանած գոյաս

է
Ղուկ.

լսադաս
եւ օ՞x Eyels &toudiay սոչ թէ՛

քով_ տեղ գրաւել եւ թէ՛ կարող
Ժ... 13 անորոշով_ կանին առընթերակացութենէն

oogepiay կը շրջէ յետադաս իմ եւ ոչ_ գոյականին ազատութեան
ունէիր իշխանութիւն ի վերայ

սակայն կան նոյն
հրաժարիլ

բառակարգի
(In-

մի,>, ԺԹ. 11: Բայց կը հետեւելով_ պարզաբար,
desՅովհ.

ուր
թարգմանիչը

այսպէս
սկզբունքին

a Ieeude comparative langues
ԵւԿտիպիչ պարագաներ,

բառակարգը,ду9рФтф indo-europeennes,
troduction 1922, էջ 337):

ըկադրուիի փոխել т@
օրինակ одбеу eopiox@ նուազ

փոփոխուս

TOUTQ կը թարգմանուի

586.

© National Library of Armenia



587 ԽԳ, ՏԱՐԻ

իսկապէս Աւետարաններու յոյն սկզբնագիրը
կը ներկայացընէ նախադասութիւններու
զանազան կազմեր, որոնց ընդհանրապէս կը
հետեւին գոթ., uլ. եւ հայ թարգմանու-
թիւնները, ինչպէս կու տան մէջ բեւ
րուած հետեւեալ օրինակները,
отт Ev тф дvouari тоото <<զոր
ինչ խնդրիցէք յանուն իմ, արարից
զայն,ո, Յովհ. ԺԴ. 13, xai аэтой
хаv го ртиа 8 aotols, սեւ նոքա
ոչ իմացան զբանն, զոր խաւսեցաւ ընդ
նոսա,, Ղուկ. Բ. 50, Mapia. Thy
pepiдa
дт, «Մարիամ՝ մասնբարի ընտրեաց,
որ ոչ բարձցի ի սմանէ,, Ղուկ. Ժ. 42:
Թարգմանիչները գիտեն յարգել նախաւ
կաղապարին կազմը նոյն իսկ այն պարաւ
գային, երբ յարաբերեալը յարաբերականին
մէջ կը գտնուի հիւսուած այսպէս де

дло Eooopev, eapeEev тор,
սեւ յորում՝ աւուր ել Ղովտ ի Սոդոմայ,
տեղաց հուր,, Ղուկ. ԺԷ. 29 եւ կամ՝
լռելեայն՝ ageilopev тепоглхацеу,

<<զոր պարտէաքն առնել, արարաք,, Ղուկ.10: Բայց ինչպէս գոթ. եւ թարգ-
մանութիւններն ունին այս մասին առանձ.
նայատկութիւններ, նոյնպէս եւ հայն ունի
մասնաւոր շեղուծներ յոյն սկզբնագրէն:
Այսպէս հայ թարգմանիչը կը սիրէ յարաւ
բերեալը զետեղել անընդմիջապէս յարաւ
բերականէն յառաջ՝ meplemeoev оаэтом, սանկաւ ի ձեռս աւա.
զակաց, որք մերկացին զնա Ղուկ. Ժ. 30,
նոյն կարգը կը պահուի երբ հայն իւրովի
կը. յաւելու յարաբերեալ մը, զոր լռելեայն
ունի յոյնը՝ «եթէ տայք փոխ այնոցիկ,
, յորոց ակն ունիք առնուլ, ո՞ր շնորհ է ձեր,,
Ղուկ. Զ. 34 - gaviomт тар

laBely, moia այն աս-
տիճան կը թուի թէ կը կառչի այս ձեւին
հայ թարգմանիչը, որ յոյնին ընդունելու-
թիւնը կը փոխակերպէ երբեմն յարաբերա>
կանի՝ 28abpacav тер՝
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аэтоuс, զարմանային
վասն բանիցն, զոր խաւսեցան ընդ նոսա

հովիւքն,ո, Ղուկ. Բ. 18 եւ loovres of

3ooxovres To Terovor EquToy, «իբրեւ տեսին

խոզարածքն զիրսն որ եղեն, փախեան,>,
Ղուկ. Ը. 34: Որպէս զի յարաբերեալը
յարաբերականի մէջ չշըջանակուի, հայ
թարգմանիչը շատ անգամ՝ կը շեղի կամու
վին իր սկզբնագրէն՝ хдрой ...
ooe трафа. ... mepi

«կամ՝ եղեւ եւ
ինձ - կարգաւ գրել: քեզ ... զի ծանի-
ցես զբանիցն, որոց աշակերտեցար զճշմար»
տութիւնն,, Ղուկ. Ա. 4, хата Qота
бота о vioc той длохо-

-ըստ նմին աւրինակի եղիցի եւ
յաւուրն, յորում՝ որդի մարդոյ յայտնելոց
է Ղուկ. ԺԹ. 37, "рЕато атам то тА7906
ove alverv Tov mepi тао@у
Twopevov ouvdusev, <<սկսաւ ամենայն բազ-
մութիւնն ... ուրհնել զԱստուած
վասն ամենայն եղելոց զաւրութեանցն, զոր
տեսին Ղուկ. ԻԴ. 1: Նոյն կանոնը գոր-
ծածական է նաեւ այն պարագաներուն, երբ
յոյնին ընդունելութիւնը հայուն մէջ կը
փոխուի կը դառնայ յարաբերական՝ Tik
отедетбем qureiv pe?lovor<

ս ո՞ցոյց ձեզ փախչել ի բարկութենէն,
որ գալոց է,, Ղուկ. Գ. 7, orpapeit дхо-

аэтф eimev, Ադարձաւ առ
Ժողովուրդն, որ երթային զհետ նորա եւ
ասէ,, Ղուկ. Է. 9, eloev
дфра аэт@у nlovolouc els то TaCoquldxtoy,
<<ետես զմեծատունսն, որ արկանէին զտուրս

իւրեանց ի գանձանակն Ղուկ. ԻԱ.1,
of бортаратеvбреvов тотточтес

отёотрефоу, иամենայն Ժողովուրդն,
որ եկեալ էին ... բախէին զկուրծս եւ դառ-
նային,, Ղուկ. ԻԳ. 48. հետաքրքրական է
սա նախադասութիւնը, ուր թարգմանիչը
յոյն ընդունելութիւնը կը փոխէ յարաւ
բերականի՝ առանց բառակարգը խանգարե-լու՝ < դատաստանն իմ ճշմարիտ է, զի չեմ՝
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միայն, այլ ես եւ որ առաքեացն զիս հայր,ո,

Յովհ. Ը. 16, xpiols
EoTly,

оте povos
терфас

таттр. Հայ դասական ինքնագիր մատենա-

գրութեան մէջ - կը յարէ Cuendet

յարաբերականը կարող է յառաջադրուիլ
ունի,

նախադասութեան, որմէ կախում

զայն Արհնն արար,ո,
այսպէս որ ոչն է բարի,

սակայն յաճա-
Եղիշէ, էջ 20, այս կարգը

չի վայելեր, եւ ընդ-
խակի գործածութիւն կը հետեւի
հանրապէս յարաբերականը սաղ-
անընդմիջապէս իր յարաբերեալին՝

հրամանէ
բերք մշտաբուղխք, որ ի նորա

Եզնիկ.,
կարգեցան, հանապազ բղխեն,ո,

կիրարկած
էջ 11. հայ դասականներու կեզ-
կարգը համաձայն է հետեւաբար

Աւետարաններու
րակացընէ Cuendet - Թեան՝
թարգմանչին հետեւած ուղղուլ

Մասնականք:
Յոյն սկզբնա-

ԺԱ.
մասնականներուն դէմ՝

գրին եւ &тврос եւ «միւս, մաս-
Հայուն գործածած <<այլ>>

գոյականէն
ան-

նականներն ընդհանրապէս ձգտումը, ու-
միջաբար յառաջ դասուելու

տան հետեւեալ չաւ
նին, ինչպէս ցոյց կու մէջբերունները
փազանց անկախ հայացած միայն ի

Ա նաւ անդ, բայց OUXայլ ոչ գոյր22, mloldptovմիոյն, Յովհ. Զ. աշակերտն,>
Exei el &v, «ել միւս

о
Յովճ. ԺԸ. 16, Իրհպտոս,
dAlos, թագաւոր Է. 18,սյարեաւ այլ Գործք.
որ ոչ ճանաչէր զՅովսէփ,>,

AlTUTTOV
8s

Baatheus &терос նախադասու:
toy Հետագայ անջատած

թիւններու մէջ յոյն բնագրին անկախաս
կառընթերադրէ

լիները հայը терфа Godlove Այա-
11,բար՝ тровеЧето &тером

յղելո,
Ղուկ.

ւել միւս եւս ծառայ хотетаибеу, «զի
Tap

TOUTO ապաтер՝ цета
հանգուցեալ

էր,
եթէ

զնոսա Յիշովայ այնորիկ,>,

վասն
այլ% աւուր ոչ_ խաւսեր և

Ypeid o..
&тером

այլումՀեբը. Դ. 8, Tis
պիտոյoraoSat iepea, и զի՞նչ
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քահանայի յառնել,, Հեբը. Է. 11: «Այլ»,

եւ սմիւս, մասնականները ճիշտ գոյականէն

յառաջ դասելու գործածութիւնը կը գտնէ

Cuendet նաեւ հայ դասականներու քով_

հայ թարգմանիչը
մասնա

ածականին
Երբ

համազօր կը կարգէ «ինքն,
կան

իսկ,)) մասնականը, բառակարգը կը
(«ինքն

անփոփոխ՝ аэтос Top ато-
պահէ
omeilas

Tov ազի ինքն

առաքեաց կալաւ զՅովհաննէս,,
Հերովդէս

Զ. 17, аэтдя Тар брос,
Մարկ.

ինքն իսկ հայր սիրէ զձեզ», Յովհ.
ազի

27, բայի միջամտութեամբ մասնական

ԺԶ.
ածականին գոյականէն

անջատումը սակայն

հանդուրժել մաքրապաշտիկ
բնաւ չի կրնար

իսկոյն կը փոխէ հետեւա.
թարգմանիչը, "lanoods фоей

բար բառակարգը « ինքն Յիսուս

ёт@y
дpyouevos,

սկսեալու Ղուկ.

էր ամաց իբրեւ երեսնից

յոյն միեւնոյն аэтосը կը

Գ: 23: Իսկ երբ
մասնականով_, մասնա -

թարգմանէ
Անոյն,

կանը կը նախադասէ գոյականին՝
Ղուկ. Ժ. 21, тф

Ֆpa, «ի նմին ժամու,>
չափով_>, Ղուկ.

изтрф,
սնովին

տեսնուի, յոյնն ալ
38, ուր, ինչպէս

է ածականը,
կը

մինչ հետեւեալ
նախադասած մէջ ակնյայտնի է
յառաջըերութիւններու մասնականը նա-

հայուն յոյնին հակառակ
"lаадх

խադասելու
ձգտումը- рета

emarTe)las
ourxinpovopov հանդերձ ժամ

եւ Յակովբաւ ԺԱ.«Սահակաւ
նոցին աւետեացո, Հեբը.

«եղեւռանգակցաւք обф exelves
Ղուկ. Ժ.9, նոյն ճանապարհ,,
«այրի մի

իջանել_ ընդ
ev moler exeivg,

3: Վեր-31, քաղաքի,,
Ղուկ. ԺԸ.

«նոյն,էր ի նմին
հայ թարգմանիչը. չի կասիր

ջապէս եւ սոյն, ու ևդոյն, դիմորոշ-
մասնականին

առաջնութիւնն ապահովելէ, քանի՛

ներուն թէ ազատ շարժելու կարելութիւն
անգամ՝

տան իրեն հայ լեզուի առանձնայատ>

կու այսպէս
&molovy

կութիւնները,
թարգմանուի

յաւելուածով՝ «ըստ դմին

կը
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աւրինակի առնէին,ո, Ղուկ. Զ. 23 եւ та-
рахрациа i той ацитос
որ նոյնպէս կը ստանայ թարմատար՝ սնոյն_
ժամայն եկաց բղխումն արեան նորա
Ղուկ. Ը. 44, ուր ազատաբար ներմու-
ծուած անուններուն նախադաս մասնական
ածականները կը կազմեն դմին, եւ «նոյն,
Կը յաւելու Cuendet թէ նաեւ հայ դաւ
սականներու քով սոյն «դոյն, եւ «նոյն,

դիմորոշները կը նախադասուին իրենց պատ
կանած գոյականներուն:

Յոյնին лас, атас եւ 8los մասնական-
ները հայը կը թարգմանէ միշտ ամենայն, -ով՝ ամենեքեան, կամ՝ 4ամենեքին, յոգ-
նականով_: Եթէ մասնականը նախադաս է
յոյնին մէջ, հայն ալ կը ջանայ նախադա-
սել մասնականը՝ odpe, ամենայն
մարմին Ղուկ. Գ. 6,
«ի վերայ ամենայն երկրի,, Ղուկ. ԻԳ. 44,
իսկ եթէ յոյնը կը յետադասէ ածականը,
հայը շատ քիչ անգամ՝ է որ կը հետեւիիր սկզբնագրին՝ of тоvтес, աշաւկերտքն ամենեքին Մատթ. ԻԶ. 56,8тас. Աժողովուրդն ամենայն«, Ղուկ. ԺԹ.48, մինչ այլուր ընդհանրապէս մասնական
ածականը կը նախադասուի՝ тас moler= та-

ըընդ ամենայն քաղաքս,, Մտթ. Թ.35, rpiyes this xeqalds սամե.
նայն իսկ հեր գլխոյ, , Մտթ. Ժ. 30, хаттр-Tloplevos де

«ամենայն կատարեալն,>,Ղուկ. Զ. 40, olxia. аэтом ամենայնտուն իւրո, Յովհ. Դ. 53,
и զամենայն դատաստան Յովհ. Ե. 22.Հայ դասական լեզուի նկարագիրը Հաստա-
տուն պահելու մասնաւոր դիտումով_ էհայ թարգմանիչը կը խորշի բաժանումէ՝

որ

ouryovvera. 'lepouaakipp, սեթէ
խռովեալ է ամենայն Երուսաղէմ,, Գործք,ԻԱ. 31, դարձեալ де таvта ouve.
mipet отрата. таота, «Եւ Մարիամ՝ զա-մենայն զբանս զայսոսիկ պահէր,, Ղուկ. Բ.19: Վերջապէս երբ բառակարգն ազատ է,
հայ թարգմանիչը առաջին տեղին է որ կը

1929 1592

վերապահէ «ամենայն,ի, այսպէս TaVTa-

տեղական մակբայը կը թարգմանուի
«ընդ ամենայն տեղիս, տոհմային ասու-
թեամբ, Ղուկ. Թ. 6 եւ таvтоте ժամա-

նակական մակբայը սյամենայն ժամ,, ազ-
գային տարազով_, Ղուկ. ԺԱ. 1: Հայ դաւ
սականները նոյն ուղղութիւնն ունին իրենց
կարգին:

Երբ նախադասութեան մէջ կան միա-
ժամանակ մասնական ածական ու ցուցական
ածական, հայը անունը կը զետեղէ յար եւ
նման յոյնին մասնականի եւ ցուցականի
միջեւ, այսպէս՝ els Exeiveve
սընդ ամենայն երկիրն ընդ այն,, Մտթ.
Թ. 26, лаута ютиата табта, иամենայն

բանքս այսոքիկ,,, Ղուկ. Ա. 65. բայց երբ
երկու ածականները կու գան կողք կողքի,
այն պարագային հայը նախապատուութիւն
կու տայ ցուցականին՝ <<այս ամենայն չարիքո,
Մարկ. Է. 23, табто movтpa,
«քեզ տաց զայս ամենայն իշխանութիւն,>,
Ղուկ: Դ. 6, ool EEovoiav THUTTY
&лавам, ուր երկու ածականներն ալ նա
խադասուած են գոյականին: Նոյն կարգ կը
տիրէ հայ դասականներուն մօտ: Ուրեմն
այն ածականները, որոնք Ամիւս,, սայլու
Անոյն, եւ և ամենայն, կը նշանակեն, մաս
նաւոր ձգտում՝ ցոյց կու տան նախադա-
սուելու ինչպէս յունարէնի, նոյնպէս գոթե-
րէնի, հայերէնի եւ սլաւերէնի մէջ_, հնդիկ
իրանեան լեզուներն ալ կը հետեւին նոյն
օրէնքին, այսպէս սկը., զդ., հ. պարս.. ինչ-
պէս նաեւ լատ., կեղտ եւ բալտեան լեզու-
ները, հետեւաբար խնդրական ածականնե-
րու նախադասման օրէնքը կը թուի թէ
յատուկ է բոլոր հնդեւրոպական լեզունե-
րու՝ կեզըակացընէ Cuendet:

(Շարունակելի:) Հ. и. ՎԱՐԴԱՆԵԱՆ

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ=ՆՈՅԵՄԲԵՐ
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ՂԵՒՈՆԴ ԵՐԷՑ ՊԱՏՄԱԳԻՐ

ՄԱՏԵՆԱԳՐԱԿԱՆ-ՊԱՏՄԱԿԱՆ
ՈՒՍՈՒՄ-

ՆԱՍԻՐՈՒԹ Ի ԻՆ ՄԸ
(Շարունակութիւն:)

4. ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆԸ

Թէպէտ մա=
Բովանդակութիւնը:

<<Վարդապետութիւն վասն
տենին վերջը կը ներ=
ժամանակագրոց տանս Թորգոմայ>>

որպէս
կայացուի աշխատութիւնը,
թէ

Ղեւոնդի
ժամանակագրական պատ-

նա Հայոց սոյն մատենիս
մութիւնը նկարագրած ըլլայ մենք հոն
մէջ, բայց յիրականին կը գտնենք

Իսմայէլի. այն է
ժամանակագիրք մը տանն

արաբական
ամի-

ամանակագրութիւն մը
եւ անոնց օրով

րապետներու յաջորդութեան
տեղի ունեցած

նուաճուած երկիրներուտեսակէտով
մէջ

շատ
ուղիղ

դիպուածներու: Այս բովանդակու=
պատկերացուցած է անոր <<Պատմու=
թիւնը Կիրակոս Գանձակեցի. եւ աթու
թիւն զոր ինչ գործեցին Մահմետ

ամենայն, եւ
ռակալքն ընդ աշխարհս Կարելի էնորա

ազգս Հայոց>>: եւ
նկատել
առաւել եւս ընդ

<<Պատմութիւն վարուց.հետեւ
դո

նաեւ
Իսմայէլի», որող ամի=րծոց իշխանացն

ժամանակագիրքը կ՝ընթանայ եւ աւսբողջ
յաջորդութեան

կարգով եւրապետներու գործերու
նոն

у արիական եւ դժխեմ . թեամբ՝

ապարասան վարքի նկարագրուշէ բացա=
Ղեւոնդ երեք անգամ գործածած

նորա>>
(էջ 14,

տրութիւնս. <<եւ այս վարք
Աբդլմելիքի

համար

31, 40) եւ մի անգամ այսպիսի

Դրած է. <<կալեալ
զիշխանութիւնն

վարուք՝ վախճանէր>> (31): տարուան

Ղեւոնդի Պատմութինը
150

Կարճառօտ

շրջան (640_789) կ ընդգրկէ:_ անանայ տալ

ակնարկով մը միայն կը բաւազ
որ իւր

ման-

արաբական շարժման սկիզբը,
յանձին

Սերիոսի:

րապատում պատմիչն ունի
կ՝անուանէ

Ամիր
Այս շրջանին, զոր անապատի որ-
Մումնիներու հարստութիւն, ...խութը-

դիները կապրին ներքին յեղափոլթարմ
մը: նոր արթնցած

ժողովուրդը նուաճելու:

ով կելլէ աչխարհներներնները՝

Կահմանակից
դուրս

հզօր պետութը դարաւոր
Բիւզանդականը կազմալու=

սանականն եւ
տկարացած

եւ
մրցութեան մէջ ամանալ

մէջ
նոր

Պարս-
ծուած. չեն կարողարմանակամիջոցի

ընդդրս

խին. եւ կարճ
Եդիպտոսն

կաստանն եւ Պաղեստինը,
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Ափրիկէ կը խոնարհին արաբա-
բովանդակ

լուծին տակ: Իսմայէլեան բանակին
եւկան

առաջապահ զօրախումբերը
հայկական

հիւսիսէն
սահ-

հարաւէն կը շօչափեն նաեւ
աւելի աւարառու=

մանները եւ կը փորձեն
նպատակներով

թեան քան նուաճողական
սիրտը. Դուին եւ

արշաւել մինչեւ երկրին
թշնամին մեծ աւարով

Արծափք կիիննան.

կը քաշուի ետ: մտնէ Ղեւոնդ իւր
Այս նախադռնէն կը

շրջանակը, ուր ընդ-
Պատմութեան իսկական աշխարհանուա=
առաջ կելլէ արաբական

ամէնէն հզօր

ճութեան
պատմութեան

որուն յառաջախա=
Մուաւիա Ա՜,

արդէն Հայաս=դէմքը՝
բանակը միջամուխ

զբաղած
է

է երկրին
լաց սահմանները եւ

Ղեւոնդ յանձնած

նուաճմամբ:
տանի Այսուհետեւ

կեանքի հոսան=
ամիրապետներու եւ

իւր նաւն յառաջ՝ երբեմն արագ

քին կը նկրտինաւարկութեամբ:
Ճանապար-

աչքերն
երբեմն ծանր

նա իւր
հեռադիտակ

կըն--
հին կը լածէ

կը զննէ, կը հետազօտէ,
դրոշմէ

աջ եւ ձախ,
ապաւորութիւններ,

եւ կը
789ին կը

դունի իւր յուշատետրին մէջ:
արդէն իւր

զանոնք
ցամաք

նա հասած է
ընդարձաւ

կոխէ
նպատակակէտին :

Արաբական
է Ահարոն (Հա=

աշխարհինՀայաստան
տէրն

կը հեծէ ա=
կանիստէլ-Ռաշիդ)_ բռնութիւններու եւ կե-
րուն անհանդուրժելի ուժասպառ է ժողու
նոր տակ. խումբ խումբ կը
ղեքուններու

մինչ մէկ
բիւզանդական

մասը հողեր, միւս
վուրդը: դէպի ստրուկի կեանքը, Ստեւ
գաղթէ
մասը կապրի իւր հովուութեան տակ, որ

փանոս
Կաթողիկոսի

է անարգուած գահին վրայց

նոր
բարձրացած

թողու զմեզ Ղեւոնդ:

Այս տեղ կը
արաբական

աչխարհն առարկայ

Ամբողջ ամփոփ նկարագրութեամբ
զննութեան շարժառիթը, սկիզբը

է իր Վ. առուցած է
ամէն կռիւներուն,

պատկուկատարածը
այն 150 տարիներու,

եւ մղուեցան յընթացսսահմաններու, յատ-
որոնք եւ հեռաւոր սահ-

ալ մերձաւորՍասանեան եւ Բիւզանդական
եւոր= կապէս վրայ, ներքին

առնուած
արտա-

կանագլուխներու դէմ. նկատի
Կովկասի եւու_ քին

թշնամիներու
անգամ Հիւսիսային ունեւ

են մինչեւ սահմաններու վրայ տեղի
տե-Սա= Ճենական Բայց որովհետեւ իր

դէպքերը: եղած է Հայաստանը,ցած
ռեան աւելի մերձ

երկրի իրադարձութիւն=
ոսու

սուլ
առաւելապէս այս ուշադրութիւնը, եւ

գրաւած են իր
ներըեւ
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